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ВСТУП 

 

Юридичний  дискурс є  одним  із найпопулярніших та актуальних дискурсів, 

який потребує суспільство, оскільки  він  орієнтований  на  всі  верстви  суспільства,  

бо  право торкається  будь-якої  сфери  його  життєдіяльності,  а  мова  права є 

основною  складовою  юридичного  дискурсу. Юридичний  дискурс пов’язаний з 

ціннісними системами суспільства, з його економічною, політичною,релігійною,  

культурною  сферами,  а  мова  права  може комбінуватися  з  мовами  будь-якої  

іншої  сфери  за  допомогою інтертекстуальності. 

Особливості перекладу правових документів в даний час все частіше 

привертають увагу дослідників. Сьогоднішня особлива актуальність питань 

порівняльного аналізу мов у правовій сфері, а також методології та техніки 

перекладу текстів правових документів, обумовлених значними змінами, що 

відбулися в сфері політичних та економічних міжнародних відносин в останні 

десятиліття. 

Юридична мова передбачає спеціальну лексику, яка охоплює широкий спектр 

правових інститутів. При перекладі правових документів необхідно враховувати 

існуючу різницю в законодавствах країни, особливості українського та 

англійського юридичного дискурсу. 

Перед перекладачем встає проблема адекватної передачі вмісту правових 

документів при перекладі з однієї мови на іншу. Як слідство, виникає необхідність 

у перекладних трансформаціях, як лексичних так і граматичних, оскільки мова має 

право бути особливою лексикою та має визначене термінологічне наповнення і 

певну структуру речень. 

Саме до юридичної мови належить жанр конституції, адже вона встановлює 

закони, права та обов’язки держави перед громадянами та громадян перед 

державою. Наше дослідження базується на Конституції США, адже вона є однією з 
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найдавніших конституцій у всьому світі і несе в собі всі основні особливості 

юридичного тексту. 

Різні аспекти загальної теорії дискурсу, юридичного дискурсу та мови 

конституції досліджували такі науковці, як Н. Артикуца, Н. Арутюнова, А. 

Баламакова, Е. Бенвеніст, Н. Голев, Т.А. ван Дейк, Н. Івакина, В. Зайцева, М. Фуко, 

З. Харріс, Н. Храмцовата та інші. 

Актуальність теми дипломної роботи зумовлена тим, що юридичний 

дискурс є найбільш популярним у сьогоденні, адже з його використанням 

стикається кожна людина майже кожного дня. В свою чергу Конституція США є 

частиною цього дискурсу і її переклад є важливим для практики перекладу 

юридичного дискурсу, адже вона незмінна і несе в собі всі особливі і визначальні 

елементи тексту юридичного спрямування. 

Мета роботи полягає у дослідженні та вивченні мовностилістичних 

особливостей тексту Конституції США, що допоможе розібрати методи його 

перекладу на українську мову. 

Відповідно до поставленої мети в роботі зосереджена увага на вирішенні 

таких основних завдань: 

6. визначити специфіку юридичних текстівта виокремити жанри юридичного 

дискурсу; 

7. класифікувати конституцію як жанр юридичного тексту та розглянути 

структуру конституції США; 

8. визначити лексичні особливості тексту Конституції США; 

9. визначити граматичні особливості тексту Конституції США; 

10. розкрити питання перекладу тексту юридичної тематики; 

11. виявити засоби перекладу Конституції США на українську мову. 

Об’єктом дослідження є текст Конституції США. 

Предметом дослідження є мовностилістичні особливості тексту Конституції 

США та переклад її на українську мову. 
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Методи дослідження: 

1) дескриптивний метод;  

2) компаративний аналіз текстів оригіналу та тексту перекладу;  

3) синтез та формалізація результатів дослідження. 

Практичне значення одержаних результатів можна використовувати у 

практиці викладення ряду предметів: стилістиці англійської мови, теорії та 

практики перекладу, у лексикології та перекладознавстві. 

Структура дипломної роботи: вступ, три розділи з підрозділами, висновки до 

розділів, загальні висновки, список використаних джерел. 

Апробація та публікації: за тематикою дослідження написано тези під 

назвою «Лексичні особливості тексту Конституції США»  - Іноземні мови у 

сучасному комунікативному просторі: збірник наукових праць за матеріалами XV 

Всеукраїнської студентської науково-практичної конференції, Херсон, 4-5 квітня 

2024 р. Херсон, Хмельницький: Херсонський національний технічний університет, 

2024. С. 12 -14 та статтю «Лексико-граматичні особливості Конституції США». – 

Вісник науки та освіти. Вип. 4. (22). 2024. С.499 – 512.   
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RESUME 

 

Legal discourse is one of the most popular and relevant discourses that society 

needs, as it is aimed at all layers of society, because law affects any sphere of its life 

activity, and the language of law is the main component of legal discourse. The genre of 

the constitution belongs legal language, because it establishes the laws, rights and duties 

of the state before citizens and citizens before the state. Our research is based on the US 

Constitution, because it is one of the oldest constitutions in the world and contains all the 

main features of a legal text. 

The relevance of the thesis topic is due to the fact that legal discourse is the most 

popular today, because every person encounters its use almost every day. In turn, the US 

Constitution is a part of this discourse and its translation is important for the practice of 

translating legal discourse, because it is unchanged and carries all the special and defining 

elements of the text of the legal direction. 

The purpose of the work is to research and study the linguistic and stylistic features 

of the text of the US Constitution, which will help to analyze the methods of its translation 

into Ukrainian. 

In accordance with the set goal, the work focuses on solving the following main 

tasks: 

1) determine the specifics of legal texts and distinguish genres of legal discourse; 

2) classify the constitution as a genre of legal text and consider the structure of the 

US constitution; 

3) determine the lexical features of the text of the US Constitution; 

4) determine the grammatical features of the text of the US Constitution; 

5) to reveal the issue of translation of the legal text; 

6) identify means of translating the US Constitution into Ukrainian. 

The object of research is the text of the US Constitution. 
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The subject of the research is linguistic and stylistic features of the text of the US 

Constitution and its translation into Ukrainian. 

Research methods: 

1) descriptive method; 

2) comparative analysis of the original texts and the translated text; 

3) synthesis and formalization of research results. 

The practical value of the obtained results can be used in the practice of teaching a 

number of subjects: stylistics of the English language, theory and practice of translation, 

in lexicology and translation studies. 

Structure of the thesis: introduction, three chapters with subsections, conclusions to 

the chapters, general conclusions, list of used sources. 
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